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For Turkmen people Maglymguly was much morethan a renowned poet, he inspired people to love,
creativity, hardwork as well as maintainingthe harmony and integrity of theTurkmen nation.

first place after the Koran for a long
time." In 1871, Vamberi took with him
a handwritten list of Magtymguly's po-
ems to Budapest and after a while
published some of them in Germany.
Vamberi and Khodzko-Boreyko intro-
duced Magtymgulyto the world, how-
evef,, centuries late4 the magic of his
poetry continues to attract the atten-
tion of European scientists and re-
searchers of Oriental poetry today. The
works of the classic of Turkmen poet-
ry are translated into many languag-
es of the world. In addition, European
translators and publishers are hon-
ored to be the first to publish books
of poems by Magrymguly. This was
the case, for example, in Italy, when
Sandro Teti, CEO and founder ofthe
Sandro Teti publishing house, and
Federico De Renzi, a professor-turkol-
ogist completing work on the first edi-
tion of Magtymguly's works in Italian,
said that it was a great honor for them
to turn to the work ofthe great son of
the Turkmen people Magrymguly Fragi
and publish his works of art.
At one time, despite her advanced age,
Helga Dorosea Kors Kegel, a profes-
sor and translator at the University of
Granada (she was 93 at the timeJ, took
up with great enthusiasm the transla-
tion work of Magtymguly's poems into
Spanish. She did it. Translating lines
of poetry is not an easy tas\ not ev-
eryone is capable of such a skill. Many
researchers have mentioned the dif-
fi culty of translating Magtymguly's
works. Professor ofLatin poet-
ry Jacques Delille noted that "the ac-
curacy ofsuch a translation is very
difficult." Few of the huge army of
translators and poets who approached
Magtymguly's poems managed to pre-
serve the power of meaning and at
the same time the harmony of the
rhythm ofthe original. For us, the de-
scendants, all those translations are
priceless, which bring spiritual plea-
sure not only to the Turkmen peo-
ple, but also to other people ofthe
world. Therefore, it is no coincidence
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It will not be a big discovery if we state
that, like any other great personality,
the personality of Magrymguly Fragi,
his life and work have always been
and are the same magical force that at-
tracts the special attention of numer-
ous foreign scientists and researchers
like a magnet. Since the birth of the
poet's first works, his poetic lines, the
purity, clarity and beauty ofthe lan-
guage, the unique manner of writing,
the deep nature ofthoughts, the philo-
sophical coverage ofthe events oftime
had become that very magical force
that brought his work out of the strict-
ly local poetic space into the wide or-
bit of world poetry.
Among historians and researchers of
the poet's heritage, it is believed that
Alexander Khodzko-Boreyko (1 804-
789t), a diplomat, orientalisf poet
and professot born in Belarus, was
one of the first who introduced foreign
readers to the history of Magtymguly
and his works. Traveling through the
territory of present-day Turkmenistan,
he wrote down the poetic texts of

Magtymguly, translated them into
English and published them in London
in L842. By doing so, he initiated the
acquaintance of Europeans with the
work of the Turkmen poet.
A little late4, following Khodzko-
Boreyko, the Hungarian oriental-
istArminius Vamberi, who traveled
through Central Asia in the guise ofa
dervish and personally became con-
vinced of the incredible popularity of
Magtymguly's poetry among the peo-
ple, noted that his collection of works
was interesting for science only be-
cause it contained the purest sample
of Turkmen speech. In 1863, Vamberi,
assessing the role and creativity of
Magtymguly, he wrote the follow-
ing about him: "The highest pleasure
for a Turkmen is when some trouba-
dour (bakhshf appears and sings a
songof Ker-oglu or the almost dei-
fied Magtymguly to the sounds of his
two-stringed dutar... He presents him-
self as a miracle worker who compre-
hended all the books, all the sciences
of the world. His book will occupy the
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